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ΒΙΒΛΙΟΝ Α'.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Θεός κανείς ή άνθρωπος, φίλοι, ξένοι, ηξιώθη την
   πρωτοβουλίαν της θεσπίσεως νόμων εις υμάς;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Κάποιος θεός, καλέ Ξένε, και θεός, καθώς είναι βεβαίως
   δικαιότερον να το ειπούμεν έτσι· εις μεν τον ιδικόν μας τόπον ο
   Ζευς, εις δε την Λακεδαίμονα, από την οποίαν κατάγεται ο φίλος απ'
   εδώ, νομίζω ότι θεωρούν οι ίδιοι τον Απόλλωνα. Δεν είναι έτσι;


ΜΕΓΙΛΛΟΣ.


   Μάλιστα.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Μη τυχόν λοιπόν λέγεις συμφώνως με τον Όμηρον, ότι δηλαδή
   ο Μίνως εσύχναζε κάθε εννέα έτη τακτικά εις την συνέντευξιν με τον
   πατέρα του και συμφώνως με τας φήμας του Διός ότι έθεσε τους νόμους
   εις τας ιδικάς σας πόλεις;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Βεβαίως λέγεται κατ' αυτόν τον τρόπον εις τα μέρη μας.
   Και μάλιστα και ο αδελφός του Ραδάμανθος (και βεβαίως έχετε ακούσει
   αυτό το όνομα) υπήρξε δικαιότατος. Λοιπόν ημείς οι Κρήτες
   ημπορούμεν να ειπούμεν ότι αυτός έλαβε αυτήν την δόξαν, διότι
   διεμοίραζεν ορθώς την δικαιοσύνην.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Και λαμπρά είναι αυτή η δόξα βεβαίως, αλλά και πολύ
   αρμοδία διά τον υιόν του Διός. Επειδή δε ανετράφητε μέσα εις
   τοιαύτα νομικά ήθη και συ και ο ξένος απ' εδώ, ελπίζω ότι πολύ
   ευχάριστα θα συζητήσωμεν σήμερον περί πολιτείας (πολιτεύματος) και
   νόμων ομιλούντες και ακούοντες ενώ προχωρούμεν εις τον δρόμον μας.
   Είναι δε χωρίς άλλο αρκετός ο δρόμος από την Κνωσόν έως εις το
   άντρον και τον ναόν του Διός, καθώς γνωρίζομεν εξ ακοής, και φυσικά
   υπάρχουν εις τον δρόμον αναψυκτικαί σκιαί κάτω από υψηλά δένδρα
   τώρα που κάμνει πολύ ζέστην, και αρμόζει εις τας ηλικίας μας να
   αναπαυώμεθα συχνά κάτω από αυτά, και ξεκουραζόμενοι με λόγους
   ψυχαγωγικούς να τελειώσωμεν τον δρόμον κατ' αυτόν τον τρόπον με
   ευκολίαν.


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Βεβαίως, φίλε Ξένε, όταν προχωρήσωμεν, υπάρχουν και
   κυπαρίσσια υψηλά και ωραία εις τα ιερά άλση και λιβάδια, όπου
   ημπορούμεν να μένωμεν και να αναπαυώμεθα.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Πολύ ορθά.


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Βεβαίως. Όταν όμως τα ιδούμεν, τότε περισσότερον θα
   επικυρώσωμεν το πράγμα. Ώστε ας προχωρήσωμε, με το καλό.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Αυτό ας γίνη. Και λέγε μου, σε παρακαλώ, προς τι εσύστησε
   ο νόμος εις τον τόπον σας τα συσσίτια και τα γυμναστήρια και την
   άσκησιν εις τα όπλα;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Εγώ νομίζω, φίλε ξένε, ότι είναι εύκολον να τα εννοήση ο
   καθείς τα ιδικά μας πράγματα τουλάχιστον. Δηλαδή η φύσις της χώρας
   όλης της Κρήτης, βλέπετε, δεν είναι καθώς της Θεσσαλίας πεδινή. Δι'
   αυτό ακριβώς εκείνοι μεν περισσότερον μεταχειρίζονται τους ίππους,
   ημείς δε πεζοπορίας. Διότι αυτή εδώ πάλιν είναι ανώμαλος και
   περισσότερον προσφυής διά την άσκησιν εις την πεζοπορίαν. Βεβαίως
   δε πρέπει εις τοιαύτα μέρη να έχη κανείς ελαφρά όπλα και να μην έχη
   βάρος όταν τρέχη. Λοιπόν η ελαφρότης των τόξων και των βελών
   φαίνεται ότι είναι αρμοδία. Αυτά λοιπόν όλα διά τον πόλεμρν
   εσυστηματοποιήθησαν όλα και ο νομοθέτης όλα αυτά, καθώς μου
   φαίνεται, τα συνέταξε έχων αυτό υπ' όψει του. Άλλως και τα συσσίτια
   φαίνεται ότι τα συνέστησε, διότι έβλεπε ότι εν καιρώ επιστρατείας
   όλοι αναγκάζονται ως εκ της φύσεως του πράγματος χάριν της
   περιφρουρήσεών των να έχουν συσσίτια εις το διάστημα αυτό. Λοιπόν
   μου φαίνεται ότι κατέκρινε τους περισσοτέρους ως αμαθείς, διότι δεν
   εννοούν ότι υπάρχει πάντοτε διαρκής πόλεμος διά βίου εις όλους προς
   όλας τας πόλεις. Αφού λοιπόν όταν είναι πόλεμος χάριν
   περιφρουρήσεως είναι ανάγκη να υπάρχουν συσσίτια και μερικοί
   άρχοντες και αρχόμενοι να γίνωνται με την σειράν φρουροί αυτών,
   τότε αυτό πρέπει να γίνη και εν καιρώ ειρήνης. Δηλαδή αυτό το
   οποίον οι περισσότεροι άνθρωποι το ονομάζουν ειρήνην, δεν είναι
   παρά μόνον όνομα, πραγματικώς όμως όλαι αι πόλεις προς όλας έχουν
   πάντοτε πόλεμον ακατάπαυστον εκ φύσεως. Και σχεδόν ερευνών ούτω πως
   θα εύρης ότι ο νομοθέτης των Κρητών τον πόλεμον κυρίως είχε υπ'
   όψει του όταν συνέταξε όλους τους δημοσίους και ιδιωτικούς νόμους
   εις ημάς, νομίζων ότι όλα τα άλλα δεν φέρουν καμμίαν ωφέλειαν, ούτε
   τα κτήματα, ούτε αι ασχολίαι, αν βεβαίως διά του πολέμου δεν είναι
   κανείς νικητής, και ότι όλα τα αγαθά των νικωμένων γίνονται κτήμα
   των νικητών.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Καλώς βέβαια, φίλε Ξένε, μου φαίνεσαι ότι εγυμνάσθης εις
   το να κάμνης διάγνωσιν διά τα νόμιμα των Κρητών, το εξής όμως ειπέ
   ακόμη καθαρώτερα. Δηλαδή με τον ορισμόν τον οποίον ώρισες διά την
   έχουσαν καλόν πολίτευμα πόλιν, μου φαίνεται ότι εννοείς ότι πρέπει
   να κατοικούμεν πόλιν με τοιαύτας διατάξεις, ώστε εις τον πόλεμον να
   νικώμεν τας άλλας πόλεις. Δεν είναι έτσι;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Βεβαιότατα. Νομίζω ότι και απ' εδώ ο φίλος αυτήν την
   γνώμην έχει.


ΜΕΓΙΛΛΟΣ.


   Και πώς αλλέως δηλαδή ημπορούσε, λαμπρέ μου άνθρωπε, να
   απαντήση οποιοσδήποτε Λακεδαιμόνιος;


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Αλλά τόρα άραγε μόνον εις πόλιν με πόλιν είναι τούτο
   ορθόν, εις χωρίον όμως με χωρίον άλλο είναι το ορθόν;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Διόλου μάλιστα.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Αλλά; Το ίδιον;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Μάλιστα.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Και τόρα; Εις οικίαν με οικίαν εντός του χωρίου, και εις
   άνδρα με άνδρα, ένα προς ένα, πάλιν το ίδιον είναι;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Το ίδιον.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Με τον εαυτόν του δε τον καθένα άραγε ωσάν με εχθρόν
   πρέπει να τον εκλάβωμεν; Ή πώς αλλέως να λέγωμεν τόρα πλέον;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Ξένε Αθηναίε — δηλαδή εσέ δεν ήθελα να σε ονομάσω
   Αττικόν, διότι μου φαίνεται ότι είσαι άξιος να ονομάζεσαι με
   επίθετον παράγωγον από το όνομα της θεάς της σοφίας. Βεβαίως καλά
   έκαμες που ανέβασες τον λόγον εις αξίωμα και τον κατέστησες
   σαφέστερον, επομένως ευκολώτερον θα εύρης ότι προ ολίγου ορθώς
   ελέχθη από ημάς ότι όλοι με όλους δημοσία είναι εμπόλεμοι και
   ιδιωτικώς έκαστος με τον εαυτόν του.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Πώς το είπες, αξιοθαύμαστε φίλε;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Και εδώ, φίλε Ξένε, το να νικά κανείς τον εαυτόν του
   είναι από όλας τας νίκας η πρώτη και η καλλιτέρα, το να νικάται
   όμως κανείς από τον ίδιον τον εαυτόν του είναι από όλα το
   ασχημότερον και συγχρόνως το χειρότερον. Διότι αυτά βεβαίως μας
   πληροφορούν ότι υπάρχει πόλεμος εντός εκάστου από ημάς με τον
   εαυτόν μας.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Λοιπόν πάλιν ας στρέψωμεν οπίσω τον λόγον. Δηλαδή επειδή
   ο καθείς μας άλλος μεν είναι κύριος του εαυτού του, άλλος δε
   υποχείριος, άραγε θα ειπούμεν ότι και η οικία και το χωρίον και η
   πόλις έχουν εντός των αυτό το ίδιον πάθημα ή δεν θα ειπούμεν;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Μήπως εννοείς το να είναι άλλη μεν κυρίαρχος του εαυτού
   της, άλλη δε υποχείριος;


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Μάλιστα.


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Και αυτό καλά το ερώτησες. Διότι πολύ και πάρα πολύ
   συμβαίνει τι τοιούτον και όχι ολιγώτερον εις τας πόλεις. Δηλαδή εις
   οποιανδήποτε πόλιν οι καλλίτεροι νικούν τον λαόν και τους
   χειροτέρους, ημπορεί αυτή η πόλις ορθώς να ονομασθή ανωτέρα από τον
   εαυτόν της και να επαινήται πολύ δικαίως διά την τοιαύτην νίκην. Το
   εναντίον δε πρέπει να γίνη όπου συμβαίνουν τα αντίθετα.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Και λοιπόν όσον διά το ζήτημα αν τυχόν κάποτε είναι
   ανώτερον το χειρότερον από το καλλίτερον ας το αφήσωμεν. Διότι
   απαιτεί πολύ μακράν συζήτησιν. Αυτό όμως που λέγεις συ τόρα το
   εννοώ, ότι δηλαδή θα συμβή κάποτε πολίται συγγενείς και από την
   ιδίαν πόλιν καταγόμενοι πολλοί και άδικοι αφού συναθροισθούν να
   πιέσουν διά να υποδουλώσουν τους δικαίους οι οποίοι είναι ολίγοι,
   και όταν μεν νικήσουν, τότε η πόλις είναι ορθόν να ονομασθή
   κατωτέρα από τον εαυτόν της και κακή, όταν δε νικηθούν, ανωτέρα και
   αγαθή (εναρέτως ανδρεία).


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Είναι πολύ μάλιστα παράξενον, καλέ Ξένε, αυτό που λέγομεν
   τόρα. Και όμως είναι πολύ ανάγκη να το παραδεχθώμεν.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Πρόσεχε λοιπόν. Ας εξετάσωμεν τόρα πάλιν και το εξής.
   Βεβαίως είναι δυνατόν να γεννηθούν πολλοί αδελφοί, τέκνα ενός
   ανδρός και μιας γυναικός και μάλιστα δεν είναι διόλου παράδοξον οι
   περισσότεροι μεν από αυτούς να είναι άδικοι, οι δε ολιγώτεροι
   δίκαιοι.


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Όχι βεβαίως.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Και βεβαίως δεν είναι πρέπον εις εμέ και εις εσάς να
   λέγωμεν ως λεξιθήραι ότι, όταν μεν νικούν οι πονηροί, τότε
   ημπορούμεν να ειπούμεν ότι και η οικία αυτή και όλον αυτό το
   συγγενολόγι γίνεται κατώτερον από τον εαυτόν του, γίνεται όμως
   ανώτερον, όταν νικηθούν. Διότι ημείς τόρα δεν σκεπτόμεθα διά την
   κοσμιότητα και την ακοσμίαν των λέξεων συμφώνως με την γλώσσαν του
   λαού, αλλά διά την ορθότητα και τα σφάλματα των νόμων, ποία είναι
   αυτά εκ φύσεως.


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Πολύ ορθά ομιλείς, καλέ Ξένε.


ΜΕΓΙΛΛΟΣ.


   Πραγματικώς ορθά, καθ' όσον και εις εμέ φαίνεται αυτήν
   την φοράν.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Ας ιδούμεν λοιπόν και το εξής. Δι' αυτούς τους αδελφούς
   που είπαμεν προ ολίγου δεν είναι δυνατόν να υπάρξη κάποιος
   δικαστής;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Βεβαιότατα.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Ποίος λοιπόν είναι καλλίτερος, άραγε όστις άλλους μεν από
   αυτούς καταστρέψη, όσοι είναι κακοί, τους δε καλλιτέρους τους
   διατάξη να εξουσιάζουν αυτούς, ή κανείς που θα κάμη να είναι μεν
   άρχοντες οι καλοί, τους χειροτέρους όμως θα τους αφήση να ζουν και
   εξουσιάζωνται εκουσίως; Τρίτον δε κατά την ικανότητα δικαστήν
   ημπορούμεν να ονομάσωμεν εκείνον όστις είναι κατάλληλος, αφού
   παραλάβη ένα ολόκληρον συγγενολόγι ευρισκόμενον εις διάστασιν, να
   μη καταστρέψη κανένα, αλλά να τους συμφιλιώση και αφού θέση εις
   αυτούς κατόπιν νόμους μεταξύ των να ημπορή να τους προσέχη ώστε να
   είναι φίλοι.


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Πολύ καλλίτερος θα ήτο ο τοιούτος δικαστής και νομοθέτης.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Και όμως εις το αντίθετον βεβαίως θα απέβλεπε παρά εις
   τον πόλεμον, όταν νομοθετή δι' αυτούς εκ διαλειμμάτων νόμους.


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Αυτό είναι αληθές.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Αλλά τόρα όστις ολόκληρον πόλιν συναρμολογεί; Τάχα εις
   τον εξωτερικόν πόλεμον αυτής πρέπει να αποβλέπη περισσότερον διά να
   διακοσμήση τον βίον των κατοίκων ή εις τον εσωτερικόν πόλεμον, ο
   οποίος ακριβώς λέγεται στάσις; Τον οποίον κυρίως μεν έπρεπε ο
   καθείς ποτέ να μην επιθυμή να συμβή εις την πατρίδα του, αφού όμως
   συμβή, να φύγη όσον το δυνατόν ταχύτερον.


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Είναι φανερόν ότι εις αυτόν πρέπει να αποβλέπη.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Αλλά τόρα πάλιν άραγε θα εδέχετο μάλλον να γίνη ειρήνη
   της στάσεως, αφού καταστραφή η μία μερίς και νικήση οποιαδήποτε, ή
   ότι είναι ανάγκη, αφού γίνη φιλία και ειρήνη από συμφιλίωσιν, τότε
   πλέον να προσέχουν καλά εις τους εξωτερικούς εχθρούς;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Κατ' αυτόν τον τρόπον μάλλον παρά κατά τον προηγούμενον
   θα επεθύμει ο καθείς να συμβή εις την πατρίδα του.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Τότε λοιπόν δεν θα επεθύμει ομοίως και ο νομοθέτης;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Αμέ τι;


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Αλλ' άραγε δεν θέτει ίσως όλους τους νόμους ο καθείς
   χάριν του καλλιτέρου;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Πώς όχι;


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Βεβαίως όμως το καλλίτερον δεν είναι ούτε ο πόλεμος ούτε
   η στάσις, είναι δε απευκταίον να γίνη ανάγκη αυτών, αλλά η ειρήνη
   και η φιλοφροσύνη μεταξύ των. Και ωρισμένως και αυτό το να νικά η
   πόλις τον ίδιον εαυτόν της, καθώς φαίνεται, δεν ήτο από τα
   καλλίτερα, αλλά από τα αναγκαία. Ομοίως ως να πάσχει έν σώμα και
   αφού λάβη ιατρικήν κάθαρσιν να νομίζη τότε ότι είναι εις την
   καλλιτέραν κατάστασιν, εις δε το σώμα, το οποίον ούτε έλαβε καν
   ανάγκην καθάρσεως, να μη δίδη καμμίαν προσοχήν, επίσης δε και όταν
   κανείς σκέπτεται διά την ευτυχίαν της πόλεως ή και του ατόμου ούτω
   πως, ούτε πολιτικός θα ήτο καθώς πρέπει, εάν αποβλέπη μόνον προς τα
   εξωτερικά πολεμικά ζητήματα, ούτε νομοθέτης ακριβής, εάν δεν
   νομοθετή μάλλον τα ζητήματα του πολέμου χάριν της ειρήνης παρά τα
   ζητήματα της ειρήνης χάριν των πολεμικών.


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Φαίνεται μεν κάπως, καλέ Ξένε, ότι αυτός ο λόγος ελέχθη
   ορθώς, θαυμάζω όμως, αν τα νόμιμα του τόπου μας και ακόμη και της
   Λακεδαίμονος δεν φροντίζουν όσον το δυνατόν περισσότερον δι' αυτά!


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Πολύ πιθανόν. Δεν πρέπει όμως διόλου να φιλονικούμεν τώρα
   μεταξύ μας με τραχύτητα, αλλά ήσυχα να εξαναρωτούμεν, έχοντες την
   ιδέαν ότι και ημείς καθώς και εκείνοι το περισσότερον δι' αυτά
   φροντίζομεν. Και σας παρακαλώ να παρακολουθήσετε τον λόγον μου.
   Τουλάχιστον θα πάρωμεν ως παράδειγμα τον Τυρταίον, ο οποίος εκ
   φύσεως μεν ήτο Αθηναίος, έγινε όμως συμπολίτης του φίλου μας απ'
   εδώ, και ο οποίος περισσότερον από κάθε άλλον εφρόντισε δι' αυτά
   και είπε ότι:


      Ούτε δοξάζω ούτε λογαριάζω καν ως άνδρα
      ούτε κι' αν είναι ο πλουσιότερος από κάθε άλλον
      ούτε αν έχη πολλά αγαθά (τα αναφέρει δε εδώ όλα σχεδόν).
      ο οποίος δεν είναι καλλίτερος εις τα πολεμικά.


   Αυτά δηλαδή τα ποιήματα και συ βεβαίως τα ήκουσες. Όσον δε διά τον
   φίλον απ' εδώ, νομίζω ότι είναι φορτωμένος από αυτά.


ΜΕΓΙΛΛΟΣ.


   Βεβαιότατα.


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Βεβαίως και εις τα μέρη μας τα έφεραν από την
   Λακεδαίμονα.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Εμπρός λοιπόν ας ερωτήσωμεν όλοι μαζί αυτόν τον ποιητήν
   κάπως ως εξής. Καλέ Τυρταίε, τόσον εμπνευσμένε ποιητά. Δηλαδή συ
   μας φαίνεσαι πραγματικώς σοφός και αγαθός, διότι τους υπερόχους εις
   τον πόλεμον υπερόχως τους εδόξασες. Τόρα λοιπόν εγώ και ο Κλεινίας
   ο Κνώσιος απ' εδώ νομίζομεν ότι έτυχε να συμφωνούμεν πολύ μαζί σου
   ως προς αυτό. Αν όμως ομιλούμεν διά τους ιδίους άνδρας ή όχι, αυτό
   θέλομεν να το εννοήσωμεν καλώς. Λέγε μας λοιπόν, άραγε και συ δύο
   είδη πολέμου παραδέχεσαι καθώς και ημείς; Ή πώς αλλέως; Εις αυτά
   νομίζω ότι και ένας πολύ κατώτερος από τον Τυρταίον θα έλεγε την
   αλήθειαν, ότι δηλαδή είναι δύο είδη, και το έν μεν είναι αυτό που
   ονομάζουν όλοι στάσιν (φατριασμόν), το οποίον είναι ο χειρότερος
   από όλους τους πολέμους, καθώς το είπαμεν ημείς προ ολίγου, το δε
   άλλο είδος του πολέμου, νομίζω, τον οποίον μεταχειριζόμεθα όταν
   φιλονικούμεν με τους εξωτερικούς και τους αλλοεθνείς, θα
   παραδεχθώμεν όλοι δα είναι πολύ ημερώτερος από εκείνον.


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Πώς όχι βεβαίως;


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Εμπρός λοιπόν ποίαν από τας δύο αυτάς τάξεις των ανδρών
   και ως προς ποίον πόλεμον εγκωμίασες συ τόσον πολύ και ποίους
   κατέκρινες; Δηλαδή φαίνεται ότι εγκωμίασες τους ανδρείους εις τους
   εξωτερικούς πολέμους. Τουλάχιστον είπες εις τα ποιήματά σου κάπως,
   ότι δεν ανέχεσαι διόλου εκείνους:


      Που δεν τολμούν τα μάτια των να ιδούν αιματοκύλισμα,
      Και να ορμήσουν στον εχθρόν και να τον αντικρύσουν.


   Λοιπόν όσον διά τα κατόπιν ημπορούμεν να τα ειπούμεν ημείς ότι συ
   μεν Τυρταίε, καθώς φαίνεται, εγκωμιάζεις τους αναδεικνυομένους εις
   τον αλλοεθνή και εξωτερικόν πόλεμον. Δεν θα τα παραδεχθή αυτά χωρίς
   επιφύλαξιν;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.



   Αμέ τι;


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Ημείς όμως και αυτούς τους θεωρούμεν αγαθούς, αλλά
   καλλιτέρους ακόμη θεωρούμεν πολύ μάλιστα εκείνους οι οποίοι
   αναδεικνύονται κάλλιστοι εις τον μεγαλίτερον πόλεμον
   ανεγνωρισμένως. Έχομεν δε και ημείς ένα ποιητήν μάρτυρα, δηλαδή τον
   Θέογνιν, συμπολίτην των Μεγαρέων της Σικελίας, ο οποίος λέγει:


      Κύρνε, πρέπει να ζυγισθή με ασήμι, με χρυσάφι,
      όποιος μέσα στα κόμματα μένει πιστός στον τόπον.


   Αυτός λοιπόν νομίζομεν ότι αναδεικνύεται πολύ καλλίτερος από
   εκείνον, επειδή είναι δυσκολώτερος ο πόλεμος, σχεδόν δηλαδή όσον
   είναι καλλιτέρα η δικαιοσύνη και η σωφροσύνη και η φρόνησις ηνωμένα
   μαζί με την ανδρείαν, παρά μόνη της η ανδρεία. Διότι βεβαίως πιστός
   και ακέραιος εις τον φατριασμόν δεν ημπορεί να γίνη κανείς χωρίς να
   έχη το σύνολον των αρετών αυτών. Αλλά:


      Παλικαρίσια στον εχθρόν το στήθος να προβάλλουν,
      τον θάνατον να μη ψηφούν


   λέγει ο Τυρταίος ότι είναι παρά πολλοί από τους μισθοφόρους, εκ
   των οποίων οι περισσότεροι γίνονται θρασείς και άδικοι και υβρισταί
   και ανοητότατοι σχεδόν από όλους, εκτός ωρισμένως πολύ ολίγων. Ποίον
   τέλος λοιπόν έχει αυτός ο λόγος μας και τι θέλει να μας φανερώση με
   αυτά που λέγει; Προφανώς το εξής, ότι βεβαιότατα και ο εμπνευσθείς
   από τον Δία νομοθέτης του τόπου τούτου, και πας άλλος ο οποίος έχει
   έστω και την μικροτέραν αξίαν, δεν θα αποβλέπη εις άλλο τίποτε, όταν
   θέτη τους νόμους, παρά εις την μεγαλιτέραν αρετήν πάντοτε. Αυτή δε
   είναι, καθώς λέγει ο Θέογνις, πιστότης εις τας δεινάς περιστάσεις,
   την οποίαν ημπορεί κανείς να την ονομάση τελείαν δικαιοσύνην. Αυτή
   όμως πάλιν, την οποίαν εγκωμίασε πάρα πολύ ο Τυρταίος, είναι μεν καλή
   και όσον πρέπει την εγκωμίασε αυτός ο ποιητής, έρχεται όμως τετάρτη
   ως προς την τάξιν και την δύναμιν, διά να θεωρηθή ορθώς αξιόλογος.


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Καλέ Ξένε, τον νομοθέτην μας τον παραπετούμεν εις τους
   μακρυνούς νομοθέτας.


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Όχι αυτόν, αγαπητέ μου, αλλά τον εαυτόν μας, ότε νομίζομεν ότι ο
   Λυκούργος και ο Μίνως έθεσαν όλους τους νόμους και εις την Λακεδαίμονα
   και εδώ αποβλέποντες κυρίως εις τον πόλεμον.


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Αλλά πώς έπρεπε να φρονούμεν;


ΑΘΗΝΑΙΟΣ.


   Καθώς είναι αληθές και δίκαιον, νομίζω, να λέγωμεν, αφού
   μάλιστα ομιλούμεν περί θείων ζητημάτων, δηλαδή όχι ότι ενομοθέτει
   αποβλέπων εις έν μικρόν μέρος της αρετής και μάλιστα το
   μηδαμινώτερον, αλλά εις ολόκληρον την αρετήν, και ότι οι νόμοι
   αυτών δεν ερευνούν χωριστά τα διάφορα είδη, ούτε αυτά τα είδη τα
   οποία προβάλλουν και ερευνούν οι σημερινοί. (1)


   Δηλαδή σήμερον δ' όποιον ζήτημα φθάσουν εις απόλυτον ανάγκην, αυτό
   προβάλλει ο καθείς και ερευνά, άλλος μεν περί κληρονομιών και
   κληρονόμων, άλλος δε περί κακοποιήσεως, άλλος δε διά χίλια δύο άλλα
   παρόμοια. Ημείς όμως νομίζομεν ότι η έρευνα περί των νόμων ανήκει
   εις τους καλούς ερευνητάς, καθώς ηρχίσαμεν ημείς τόρα. Και την
   ιδικήν σου προσπάθειαν του να κάμνης εισήγησιν περί των νόμων την
   θαυμάζω ολοψύχως. Διότι το να αρχίζωμεν από την αρετήν και να
   λέγωμεν ότι χάριν αυτής έθετε τους νόμους, είναι ορθόν. Το ότι όμως
   είπες ότι αυτός ενομοθέτει εφαρμόζων αυτούς εις έν μέρος της αρετής
   και μάλιστα το μικρότερον, αυτό πλέον δεν μου εφάνη ότι το είπες
   ορθώς, και δι' αυτό εγώ είπα όλον αυτόν τον κατόπιν λόγον μου. Τόρα
   λοιπόν θέλεις να σου εξηγήσω ποίαν ανάλυσιν θα επιθυμούσα και συ να
   κάμης εις τον λόγον μου και εγώ να σε ακούω;


ΚΛΕΙΝΙΑΣ.


   Μάλιστα, καλέ Ξένε.
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